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» a logical or syllogistic argument or
inference

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 572,2] [L=112810]

» likeness, analogy, a popular maxim or
apposite illustration

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 572,2] [L=112812]
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[ pravesaka )

» pra-"vesaka

» ifc. = “veSa entering, entrance

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 692,3] [L=137096]

« — jfc. introduction

The Sanskrit Heritage Site
http.//sanskrit.inria. fr/DICO/44. html# pravezaka
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[ sditra ]

* n.

« a thread, yarn, string, line, cord, wire

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1241,3] [L=251185]

« that which like a thread runs through or
holds together everything, rule, direction

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1241,3] [L=251192]
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Neuter Singular Dual Plural
Nominative sutram

Vocative

Accusative sutram

Instrumental

Dative

Ablative

Genitive

Locative

The Sanskrit Heritage Site, The Sanskrit Grammarian. Declension
http.//sanskrit.inria. fr/cgi-bin/sktdeclin g =suutra,;g=Neu
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Plural

Nominative #+ (1 %)

Vocative rE 2,
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Instrumental 2% (1 £ %)

Dative e (BR)

Ablative W (KR E2R)

Genitive %1

Locative R (3R R BfR)
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Masculine (¥ )/ Feminine (-~ )/ Neuter (¥ )

Singular

Dual

Plural

Nominative %4+ — subject of a sentence/clause

Vocative rE £ — address

Accusative ¥+ — object or patient of a sentence/clause

Instrumental & ¥ — means, cause, etc.

Dative = ¥ — sense of “to”, “for”, “in order to”
Ablative ¥ — sense of “from”, “because of”
Genitive ¥ — possessive sense

Locative % ¥ — location, reference
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Singular

Dual

Plural

Nominative #4#

Vocative e 8

Accusative X

Instrumental £ %

Dative 3

Ablative 2 2,

Genitive ¥

Locative 7 8
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Ablative 2 2,

Genitive ¥

Locative & ¥
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Masculine (¥ )/ Feminine (-~ )/ Neuter (¥ )

Singular

Dual

Plural

Nominative %4+ — subject of a sentence/clause

Vocative rE £ — address

Accusative ¥+ — object or patient of a sentence/clause

Instrumental & ¥ — means, cause, etc.

Dative = ¥ — sense of “to”, “for”, “in order to”
Ablative ¥ — sense of “from”, “because of”
Genitive ¥ — possessive sense
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sadhanam disanam caiva

sabhasam parasamvide |
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sadhanam dusanam ca eva

n. nom. sing. n. nom. sing. ind. ind.
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sadhanam dusanam ca eva

n. nom. sing. n. nom. sing. ind. ind.
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Vvid-2,'know’
sa - abhasam para - samvide |
ind. n. hom. sing. m. dat. sing.
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[ sadhana
n.

establishment of a truth, proof, argument,
demonstration

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1201,1] [L=241535]

n.

reason or premiss (in a syllogism, leading
to a conclusion)

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1201,1] [L=241536]
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Neuter Singular Dual Plural

Nominative sadhanam
Vocative

Accusative sadhanam
Instrumental

Dative

Ablative

Genitive

Locative

The Sanskrit Heritage Site, The Sanskrit Grammarian. Declension
http.//sanskrit.inria. fr/cgi-bin/SKT/sktdeclin 2lex=MW&qg=sADana&t=SL&g=Neu&font=roma
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[ disana)
n.
dishonouring, detracting, disparaging

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 488,3] [L=94812]

n.
objection, adverse argument, refutation

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 488,3] [L=94813]
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Neuter Singular Dual Plural
Nominative dusanam

Vocative

Accusative dusanam

Instrumental

Dative

Ablative

Genitive

Locative

The Sanskrit Heritage Site, The Sanskrit Grammarian. Declension
http.//sanskrit.inria.fr/cgi-bin/SKT/sktdeclin 7g=duu.sa.na,;g=Neu
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[ca)

* ind.
« and, both, also, moreover, as well as

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 380,2] [p= 380,1] [L=70283]
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[ eva ]
¢ ind.

SO, just so, exactly so (in the sense of the
later evam)

Monier-Williams Sanskrit-English [p= 232,2] [L=40181]

« (in its most frequent use of strengthening
the idea expressed by any word, eva must
be variously rendered by such adverbs as)
just, exactly, very, same, only, even, alone,
merely, immediately on, still, already

Monier-Williams Sanskrit-English [p= 232,2] [L=40181.2]
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[ eva )

* ind.

« (sometimes, esp. in connection with other
adverbs, eva is a mere expletive without
any exact meaning and not translatable ;

according to native authorities eva implies
emphasis, affirmation, detraction,
diminution, command, restrainment)

Monier-Williams Sanskrit-English [p= 232,2] [L=40181.3]
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[sa])

* ind.

 an inseparable prefix expressing
"junction" , "conjunction” , "possession”
(as opp. to a priv.), "similarity", "equality”

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1111,2] [L=225596]
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[sa]

 (and when compounded with nouns to
form adjectives and adverbs it may be

translated by :

"with", "together or along with",
"accompanied by", "added to", "having",
"possessing”, "containing",

"having the same" - --- ...

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1111,2] [L=225596.1]
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[ 3bhasa]
 mfn.

« ifc. looking like, having the mere
appearance of a thing

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 145,2] [L=25259]
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Neuter Singular Dual Plural
Nominative  abhasam

Vocative

Accusative abhasam

Instrumental

Dative

Ablative

Genitive

Locative

The Sanskrit Heritage Site, The Sanskrit Grammarian. Declension
http.//sanskrit.inria.fr/cgi-bin/SKT/sktdeclin 2lex=MW&qg=ABAsa&t=SL&g=Neu&font=roma
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[ para]
* m.
 another (different from one's self),
a foreigner, enemy, foe, adversary

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 586,2] [L=116017]
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[ sam-vvid ]

» sam-vvid-2

 to know together, know thoroughly, know,
recognize ;

 to perceive, feel, taste;

« to come to an understanding, agree with,
approve;

« to make known, declare;
 to know, perceive

Monier-Williams Sanskrit-English Dictionary, [p= 1115,2] [p= 1115,1] [L=226185]
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[ sam-vvid ]

e f

+ sam-vvid = ok T A
v Sam = pref. &k ~ = >
v’ Vvid = Frip O f

Wy

JEFR TR EF N EHE o BERT A BFEI-10-53-8
http://cke. edubk. hk:8080/vimala/view/[-10-3-8%L3
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Masculine Singular Dual Plural
Nominative

Vocative

Accusative
Instrumental

Dative samvide
Ablative

Genitive

Locative

The Sanskrit Heritage Site, The Sanskrit Grammarian. Declension
http.//sanskrit.inria. fr/cgi-bin/SKT/sktdeclin Zlex=MW&qg=saMvid&t=SL&g=Mas&font=roma
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sadhanam dusanam ca eva

n. nom. sing. n. nom. sing. ind. ind.
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e = Al e FE

Vvid-2,'know’
Ssa - abhasam para - samvide |
ind. n. nom. sing. m. dat. sing.
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Omission of the verb “to be” in a sentence

« It should be noted that many Sanskrit
sentences leave out the verb “to be” as
being implied,

« particularly when A is asserted to be B,
v'where A is the subject and
v'B is an epithet or

an attribute or

the predicate.

Kuala Lumpur Dhammajoti(CZ >t ), Reading Buddhist Sanskrit Texts,
Buddha-dharma Centre of Hong Kong, 2012, page 6
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Indeclinables

 Certain words, like ca, va, api, etc.,
always remain in the same form.

« They are said to be inclinable, as they do
not take inflections.

Kuala Lumpur Dhammajoti(CZ >t ), Reading Buddhist Sanskrit Texts,
Buddha-dharma Centre of Hong Kong, 2012, page 6



